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建構新臺灣認同：當代臺灣的日治時期建築
葛浩德（Frederik H. Green）
美國舊金山州立大學外文系副教授
漢學研究中心2015年度獎助訪問學人

對來臺灣的外國訪問者而言，最吸引人的現象之一是：和亞洲其他曾受日本統治國家相比隨處可見、保存良好的日治時期建築。此外，這些經過翻修的建築逐漸在民間生活和輿論中扮演重要的角色。本演講討論日據時代建築的翻新，在當今臺灣身分認同上的重要性和影響力。我認為這種新身分認同肯定了現代臺灣歷史的多元化，包括日據時代的各種建設。演講也會探討官方和民間近十年來，對日據時代古蹟評價的變化和討論輿論變化的因素。通過幾個有代表性的例子，我將討論翻修日據建築的動機和目的，以及輿論的評價和看法。除臺灣研究外，另一方面也利用在西方盛行的記憶研究、認同研究。
此外，來自德國的本人要試著比較「解嚴後的臺灣」和「統一後的德國」的歷史回憶、雙方輿論對翻修古蹟觀點的異同。這些古蹟不是永恆不變的歷史遺跡，而是不停變化意義的場所。在當今臺灣的國家認同和文化認同的輿論上，佔有重要的地位，亦影響著臺灣人對未來的憧憬。
Re-constructing Taiwan’s Identity, one Building at a Time: Japan’s Colonial Architecture in Contemporary Taiwan

For the foreign visitor to Taiwan, one of the most striking phenomena is the ubiquitousness of well-preserved architectural reminders of the Japanese colonial period, especially if compared to other Asian countries once ruled by Taiwan. What is more, these beautifully renovated buildings appear to play an ever more prominent role in Taiwan’s public discourse. This talk explores the degree to which the renovation and reappraisal of Japan’s colonial architecture in contemporary Taiwan participates in the articulation of a new hybrid cultural identity that embraces the various historical influences that have shaped modern Taiwan. By focusing on a number of examples of recently renovated sites from the Japanese period, I will illustrate that colonial-era structures are not monolithic historic markers, but rather represent dynamic discursive spaces that have become central to questions of national and cultural identity in contemporary Taiwan. As a German who has been visiting Taiwan for the past 20 years, I will also attempt to draw some comparisons between the public discourse surrounding the preservation of historic sites in post-martial law Taiwan and post-reunification Germany. By drawing in particular on the critical work of Andreas Huyssen, I will argue that colonial-era structures in Taiwan have become important sites for the shaping of contemporary culture and the renegotiation of national identity that ultimately assist in the regaining of a strong temporal and spatial grounding.
主講人簡介： 
葛浩德（Frederik H. Green），德國籍，現為美國舊金山州立大學外文系副教授。葛教授係耶魯大學東亞語言文明系博士，曾於英國、日本等國求學，因此精通中、日、德、英、法等多國語言，對各國文學皆有涉獵。其主要研究領域是中國現代文學，特別是圍繞著作家徐訏對中國文學、電影的影響為主。2015年曾獲得本中心獎助，來臺研究主題為「徐訏與跨國性的中國浪漫主義：中國文學和電影裡的世界主義、國家主義和鄉愁感，1930-1960」。本年獲得外交部「臺灣獎助金」，研究主題為「Re-constructing Taiwan's Identity, one Building at a Time: Japan's Colonial Architecture in Contemporary Taiwan」。
Divining towards Purity through the 
Sūtra on the Divination of the Effect of Good and Evil Actions
—The Biography of a Ritual

由《占察善惡業報經》之清淨求問，看佛教儀式的流變

谷乃曦 (Esther-Maria GUGGENMOS)
IKGF (www.ikgf.fau.de), Universität Erlangen-Nürnberg 
埃爾蘭跟—紐倫堡大學國際人文研究中心研究員
2018 CCS Grant Scholar / 漢學研究中心2018年度獎助訪問學人

contact: esther-maria.guggenmos@fau.de

The Sūtra on the Divination of the Effect of Good and Evil Actions (Zhancha shan'e yebao jing 占察善惡業報經, T. 839) describes a ritual considered indigenous since the time of its emergence in sixth century China. Consisting of two chapters, it opens with a unique ritual oscillating between karma divination by throwing dice and purificatory repentance in the context of Kṣitigarbha worship; its second part outlines a Chinese Buddhist philosophy close to the Awakening of Faith (Dasheng qixin lun 大乘起信論).

This lecture will start by introducing the text and its structure, and reflect on it as an individually performed ritual. Then, the “biography” (Appadurai) of the ritual will be traced. How much do we know about actual performances? Practiced individually, sources on the subsequent practice after its emergence are sporadic. While the ritual was quickly banned once it surfaced in China, it flourished in Korea in the following centuries. In the late Ming dynasty, the scholar monk Ouyi Zhixu 蕅益智旭 (1599–1655) became a serious practitioner and wrote about it extensively. The ritual revived in 20th century China and up to today there are groups of practitioners who enact the sūtra for their own spiritual benefit. How do practitioners relate to and experience the ritual described? What are the challenges of its practice and how do practitioners cope with them? The lecture will conclude with a reflection on the ritual dynamic of this text.

主講人介紹
谷乃曦 (Esther-Maria Guggenmos)，德國籍，現為德國埃爾蘭跟—紐倫堡大學國際人文研究中心研究員。谷教授係比利時根特大學 (Universiteit Gent) 東方語言及文化學博士，曾在臺灣、日本、中國大陸等地擔任訪問學人，近年主要研究中國佛教與預言的交織，印度佛教中國化和宗教美學。此次獲漢學中心「外籍學人來臺研究漢學獎助」，研究主題為「佛教與預言—論《占察善惡業報經》及其文化傳承」。
通過楊德昌電影探究臺北文化認同
林春城（YIM Choon-sung）
韓國木浦大學人文學院中國語言文化學科教授
漢學研究中心獎助訪問學人

2007年6月28日楊德昌（Edward Yang）離世。他1947年出生於上海，兩歲時隨家人赴臺灣，包括留學時期，他在美國生活了11年。1981年回到臺灣。第二年推動「臺灣新浪潮」，穿梭於香港、東京、洛杉磯等。他的生活如同遊牧民般，最終在美國過世，但生命中最重要的電影作品從未脫離過臺北。
楊德昌電影中出現了極端暴力——殺人、自殺、被殺等。其中殺人是最突出的主題。《青梅竹馬》中阿隆的死；《牯嶺街少年殺人事件》中哈尼的被殺和小四的殺人；《麻將》中紅魚殺死了邱社長；《一一》中麗麗的男友殺死了英語老師,《恐怖份子》的醫生的殺人/自殺。這些殺人事件的共同點是教化看似不可能的危險人物的暴力。暴力的直接原因，是根源不明的憤怒。
著名後現代理論學者詹姆遜（Frederic Jameson，或譯詹明信）試圖用楊德昌的電影重新映射臺北的新地圖，可謂再現的再現。詹姆遜的意圖是日常生活中的「認知映射（congnitive mapping）」。認知映射補充了詹姆遜最重要的概念「政治無意識」中不足的部分，同時在歷史性後/脫現代主義的分析上添加了政治性敏銳。詹姆遜在楊德昌電影中解讀到的，與其是第三世界的普遍性，不如說是全球性。他認為，楊德昌電影的城市批判主題不是出於西化（westernization）而是出於城市化（urbanization）的觀察。
《恐怖份子》開頭，偶然遇到但互不相識的混血少女和醫生，其關係隨著影片的展開變得暴力。首先混血少女將醫生逼入破滅，醫生為了報仇將混血少女帶到賓館。在這裡暴力具有模棱兩可（ambivalence）。醫生為了懲罰將自己陷入破滅的混血少女的暴力而使用另一種暴力。導演是在暗示後期資本主義時期城市中，不明緣由也不知是由誰惹起的死亡/暴力發生在我們身上。可稱之「暴力的偶然性和匿名性」。如此看來，電影第一個場面的槍擊和倒下的男子並非是無關的場景。不僅如此，燃氣罐、警笛、狗叫聲等反復出現的幾個徵象，是警告觀眾爆發的危險。除此之外，幾次出現的賓館可以解讀為全球化的能指。無論造訪世界任何城市，我們都停留在標準化的，隱私的賓館中，那裡是暴力的溫床。在後期資本主義城市裡，暴力顯得隨機且偶然。都市人暴露在這種暴力中，不僅如此，自己也不知不覺地成了暴力的加害者。
主講人簡介： 
林春城（YIM Choon-sung），韓國籍，現為韓國木浦大學人文學院中國語言文化學科教授。林教授曾任「韓國中國現代文學學會」會長，長年關心華文文化及文學領域的發展。並曾多次來臺與臺灣學者互動，近年來研究港、臺電影和文化認同的關連性。本年獲得漢學中心獎助，來臺研究主題即為本次演講講題。
有利於越南學生學習漢語詞語的母語因素
丁氏紅秋（Dinh Thi Hong Thu）
越南河內國家大學中國語言文化系博士後研究
漢學研究中心獎助訪問學人

學習某種語言時，人們必須掌握該語言的詞彙。對想要學好漢語的越南學生來說，掌握漢語詞彙顯然是必經之路，也是整個漢語學習過程中的關鍵所在。由於漢語和越南語都同屬於音節性語言又稱孤立語，總體觀之，越南詞的語音特點、越南語構詞單位和構詞方式的性質和特點、越南詞語缺乏形態變化等都是越南學生學習漢語詞語時的有利因素。我的演講將實際說明：在教學過程當中老師對學生的母語背景及其對目的語的有利因素瞭解的越透徹，將有助於確定教學重點和難點，並容易提高教與學的效率。我也將針對有利於越南學生學習漢語詞語的母語因素進行分析討論。
In favor of Vietnamese students learning Chinese words

in the native language factor
As we all know, learning a language, one must master the vocabulary of the language. Vietnamese students who want to learn Chinese, apparently the only way is to master Chinese vocabulary. Chinese vocabulary learning is the key in Chinese language learning process. Chinese and Vietnamese belong to the same syllable shape language, also known as isolated language (the word itself, the lack of morphological changes). The Vietnamese word pronunciation characteristics, the Vietnamese word formation unit and the word structure of the nature and characteristics of Vietnamese words lack of morphological changes are advantages of Vietnamese students in learning Chinese vocabulary. The actual explanation of the teacher in the teaching of the mother's understanding of the mother tongue background and the target language of the favorable factors will help to determine the teaching priorities and difficulties, easy to improve the efficiency of teaching and learning. This paper analyzes and analyzes the mother tongue factors that help Vietnamese students to learn Chinese words.
主講人簡介： 
丁氏紅秋（Dinh Thi Hong Thu），越南籍，現為越南河內國家大學中國語言文化系博士後研究。丁女士係中國華中師範大學博士，自1997年至今，都在河內國家大學教授漢語。其主要研究領域是越南學生漢語學習的調查及評測。本年獲得漢學中心獎助，來臺研究主題為「研究臺灣大學外語測試，以促進越南大學外語教學與測試」。
十七世紀金陵畫派的題材：以胡玉昆的冊頁形式為例
司戈銳（Greg Seiffert）
美國普林斯頓大學藝術及考古系博士候選人
漢學研究中心獎助訪問學人

胡玉昆（1607-1686），是清初活躍於南京的畫家之一。和當時的多數畫家一樣，胡玉昆的生平較不為人所知。儘管如此，從他現存的作品集裡仍顯現出一些令人困惑的特色。包括對顏料及水墨的創新運用，對意境、光線、水分的視覺演繹；以及在某些情況下對構圖空間的創造性實驗。
我的演講從分析當今學者對胡玉昆，及其他金陵畫派畫家的研究開始。多數學者建構十七世紀金陵畫派形象的方式，是強調這個城市鮮明的地方特色，經常提及的是這個城市動盪和悲劇性的文學、文化和政治史──在清朝入主中國後的幾十年間，政治因素尤其常被強調。演講中會探討，從視覺材料的角度切入，是否能產生關於胡玉昆作品的不同見解。為了這個目標，演講要探討廣受十七世紀文人畫家，特別是包括胡玉昆在內的金陵畫派所喜愛的冊頁形式。

在檢視過胡玉昆的部分作品後，我將探討冊頁形式與胡玉昆的畫技：如何使用水墨、對圖像空間的創造性的操縱技巧，以及對視覺氛圍的誘導等方面之間的關連性：
Matter and material in seventeenth-century Nanjing painting, with reference to Hu Yukun’s use of the album format
Hu Yukun（胡玉昆，ca. 1607–after 1686）was one of a number of painters active in Nanjing during the early decades of the Qing period. As with other Nanjing painters active during the early Qing, little is known about Hu’s life. Nonetheless, the corpus of surviving paintings attributed to Hu exhibits several puzzling features. These features include innovative use of pigments and ink wash; visual rendering of atmosphere, light, and moisture; and in some instances, creative experiments in use of compositional space.

This talk begins with a brief survey of existing scholarship on Hu Yukun and other Nanjing painters. Much scholarship has contextualized seventeenth-century Nanjing painting by highlighting the city’s distinctly local character, often referencing Nanjing’s vibrant and traumatic literary, cultural, and political history—the issue of politics being especially pronounced in the decades immediately following the Qing conquest. The talk will explore whether a visual-material approach can yield alternative insights about Hu Yukun’s work. To this end the talk will consider the album format, utilized by many literati painters of the seventeenth-century but especially favored by Nanjing painters including Hu Yukun.

After examining a selection of Hu’s works, the talk will consider what links, if any, emerge between the album format and Hu Yukun’s distinctive painting techniques: the use of ink wash, inventive manipulation of pictorial space, and the evocation of an atmospherics of vision.
主講人簡介： 
司戈銳（Greg Seiffert），美國籍，現為美國普林斯頓大學藝術及考古系博士候選人。司戈銳先生就讀威斯康辛大學麥迪遜分校（University of Wisconsin-Madison）時即主攻藝術史。曾在印度、尼泊爾、臺灣、日本、中國等地求學及研究。其主要研究領域是明末清初活躍於南京的金陵畫派，特別圍繞著畫家葉欣、胡玉昆、樊圻的影響為主。本年獲得漢學中心獎助，來臺研究主題為「冊頁形式與中國繪畫史」。

諸神皆偶像：利安當神父、中國禮儀之爭與他者體驗
一凡（Iveta Nakládalová）
西班牙巴塞隆納自治大學博士後研究
漢學研究中心獎助訪問學人

利安當（Antonio de Santa María Caballero，1602-1669）是一位在中國各省傳教多年的西班牙方濟各會神父，其優異的中國古典文學素養及文言能力深受好評。他與中國知識分子合力撰寫數本漢文論著，最知名者當屬探究宋明理學與基督教之宇宙觀、宗教觀差異的《正學鏐石》。1668年12月9日，利安當從廣東寫信給耶穌會視察員Louis da Gama，批評耶穌會的「調適」（accommodation）路線。1701年巴黎外方傳教會將此譯為《Traité sur quelques points importants de la Mission de la Chine（論中國傳教事業的重點）》並出版，成為最廣為人知的一篇中國禮儀之爭著述，影響社會大眾尤鉅。
我的演講將集中討論利安當的《論中國傳教事業的重點》，除了檢視其對耶穌會調適策略的批判態度，並以此為前提，由現象學的幾個重要觀點探索「他者」與近世中國傳教事業的關係。
 “Omnes Dii Gentium Daemonia. Antonio de Santa María Caballero, OFM, the Chinese Rites Controversy,

and the experience of The Other.”

Antonio de Santa María Caballero -Li Andang 利安當 (also referred to as Anthoine de Sainte Marie, 1602-1669)- was a Spanish Franciscan missionary who spent many years in several Chinese provinces, and who was acclaimed for his good command of literary Chinese and his knowledge of classical Chinese literature. He authored, with the help of the literati, several works in Chinese, the most famous of them being正學鏐石 (1698), a treatise on the differences between certain key Neo-Confucian and Christian cosmological and religious concepts. On December 9th, 1668, he wrote an extensive letter from Canton to the Jesuit Visitor, Louis da Gama, in which he explained his criticism towards the Jesuit practice of accommodation. The text was later translated by the Société des missions étrangères (Paris Foreign Missions Society) and published, in 1701, as Traité sur quelques points importants de la Mission de la Chine (Treatise on several important points of the Chinese Mission). It became widely known and read as one of the most influential documents of the Chinese Rites Controversy addressed to the general public. 

It this talk, I will employ Caballero's Traité not only to examine his critical attitude towards the Jesuit strategy of accommodation, but also as a starting premise for exploring several important aspects of the phenomenology of the Other in relation to the Early Modern mission in China.
主講人簡介： 
一凡（Iveta Nakládalová）博士，捷克籍，現為西班牙巴塞隆納自治大學博士後研究。專長領域為近世文化史，特別著重在明至清初的中西文化交遇以及天主教會在中國的傳教。發表過近世閱讀理論、宗教與靈修文學、文學審查機制與知識論、烏托邦思想等相關領域的專書與論文。本年獲得漢學中心獎助，來臺研究主題為「天壤之別：近代早期基督教在中國的傳教理論」。
